THE ILL-FATED CHILD

The dialogue sheet

==============================================================

„Questo film ha vinto il premio del Festival Internazionale del Documentario a Jihlava per il migliore documentario ceco dell´anno 2003“

Il FIGLIO INFAUSTO            

(Zlopověstné dítě)

Ogni tanto… come se mi balenasse per la testa 

una sensazione delle situazioni che non mi sono ignote…(Někdy, jakoby mi bleskově proletěl hlavou vjem situací, jež mi nejsou neznámé.....)

I sogni di acqua sono ricche di percezioni,

che mi fanno sentire i momenti di paura 

nascoste  tra l´oblio e un ricordarsi troppo facile. 

(Sny prostoupené vodou nechávají zakusit chvíle strachu....)

(Titulek :)

Non misurare la verità solo con gli occhi ma con tutto che sei tu stesso.  

(Pravdu neměř....)

Sono Michal Chocholaty, ho 21 anni,

ho imparato il mestiere di legnaiolo, 

scrivo e traduco libri sotto lo psudonimo di Michael Wäckerle 

e ora lavoro nella Siemens. (Menuju se M.CH. .......v Siemesu)

 Abito a Rybnice (bydlim v Rybnici), è quella casa lì (je to tamten barák – to musí být tam kde ukazuje), e ci abito col fratello e col papà (a bydlim tam se svym bráchou a otcem).

Nessuno sceglie dove nascerà. (Kde se člověk narodí to si vybrat nemůže)
L'importante è se diventa qualcuno (Jde o to jestli se vypracuje....vypracovat.)

o se mai si può diventare qualcuno. 

Possiamo essere contenti di stare qua in Boemia, 

però qua ci abbiammo i tedeschi accanto.

Můžeme bejt rádi že sme v Čechách... vedle máme Němce.)

 E dimmi 'na barzelletta. (Řekni mi vtip.)

 Io non conosco barzellette. (Neznám vtitpy)

Questa è la roba che ho portato

 dalla mia prima spedizione a Birkenau (to jsou věci který sem si přivez z první Birkenouský výpravy ) questo è un pezzo di rampa (pražec z rampy), 

questo è un pezzo del filo spinato(ostnatýho drátu), 

questo è un pezzo delle rovine del crematorio numero uno (ruin krematoria prvního), questo è una pietra della rampa (kámen z rampy), 

questo è del crematorio due, tre e questo è dell'ultimo (krematorium 2,3 ....z posledního krematoria)

 Mmh… l' essenza del male… Dove sta l'essenza del male?

 Io l'ho scritto pure… 

(Hm...podstata zla...., já to i napsal...)

L'arma più forte del male

è che non si sa mai cosa si può aspettarne.  (Zlo....čekat)

Anche se pensiamo che stiamo malissimo 

sempre possiamo stare peggio. Sempre.(Člověk  když už si myslí, že je nejhůř, tak je ještě hůř. A vždycky to tak prostě bude, že je to takový nekonečno)
Io mi occupo di un certo tipo d'inferno che è successo.

 Já se věnuju určitýmu druhu pekla, to už prostě bylo

Non ho speranza che per questo mondo gira un redentore. 

Nemam žádný naděje ...spasitel

Mamma non vive più. Così forse da un anno.

(Máma ta už nežije, asi tak rok).

Eduard Linkers (E.L.) : Quella sera fatale quando doveva vedere la madre

 per l' ultima volta l'oceano si agitava nelle convulsioni

 che gli parevano straordinari.

(Za ononoho osudného večera, kdy měl naposled spatřit matku, se rozbouřený oceán zmítal pohyby, jež se mu zdály mimořádné)

 Si ricordò come aveva la sua nascita 

durante quella tempesta nottura

 irrevocabilmente determinato il suo destino.   

(Vzpomínal, jak jeho nesnadnému životu vtisklo narození za strašlivé noční bouře provždy osudové znamení)

Poiché Petr cercava un alter ego

 a cui poteva confessarsi

 si è creato un rapporto all'oceano.  (Protože Petr neustále hledal nějaké druhé já, jemuž by se mohl svěřit, získal nakonec náklonnost k oceánu).
Il mare è diventato per lui un'essere 

che vive e pensa. 

 (Moře se pro něho stalo živou, myslící bytostí)

E improvvisamente ha cominciato a trasformarsi 

in qualcuno d'altro. (Náhle se Petr začal měnit v někoho jiného.)

 Si vedeva chiaramente 

che soffre di qualche complesso. (Bylo jasně znát, že trpí jakýmsi druhem komlexu)

 Non sapeva realmente cosa voleva 

ma una voce interiore gli parlava… (Nevěděl ve skutečnosti co vlastně chce, ale jakýsi druhý hlas mu napovídal....)

Non sappiamo che facevano quegli ebrei, 

come stavano economicamente 

oppure se hanno sfruttato quei tedeschi, 

davvero non si sa… (My nevíme, co ti Židi ve skutečnosti dělali, jak na tom byli ekonomicky nebo jestli vykořisťovali ty Němce, vopravdu se to neví…....)

Se ti dicessero: "Quei campi non esistevano" 

e ti dessero una prova, (tobě kdyby teď řekli “ty tábory nebyly” a dal ti ňákej důkaz)
tu ci penseresti un po' e diresti 

"Boh, non c'erano, vabbè"…

(tak najednou si jenom sedneš, zamyslíš se a řekneš si ….“Tak nebyly, no“….)

M.:  Mia mamma si è suicidata. Quello che è successo è successo.

(Ta se zabila, moje máma. Co se stalo, to se stalo).

M.: Questo è il campo di sterminio Treblinka, 

il nucleo era il Totenlager 

(tohle je vyhlazovací tábor Treblinka, základem byl Totenlágr) , 

come in tutti i campi di questo tipo, 

ecco il cuore di Treblinka, 

si chiamava la strada verso il cielo. (jako ve všech táborech podobnýho druhu, tohle je stěžejní věc celý Treblinky, říkalo je jí ulice do nebe).

M.: Il campo di sterminio Treblinka era composto di tre parti,(vyhlazovací tábor Treblinka se skládal ze tří částí)

e vittime venivano trasportate nella seconda parte, (oběti v transportech přijížděli do druhé části...)

e poi proseguivano dopo aver lasciato i bagagli sulla rampa 

in questa direzione verso queste baracche, (dále postupovali po tom co nechali na rampě zavazadla tímto směrem, k těmto barákům)

qui gli uomini venivano separati dalle donne, (zde byly ženy a muži odděleny)

e le donne andavano in questa baracca 

dove gli rasarono i capelli (ženy šly do tohot baráku kde byly ostříhány)

mentre gli uomini fecero il giro intorno a questo recinto

 verso lo spazio dove si mettevano i vestiti in due mucchi. (mezitím muži obíhali tento plot do tohoto prostoru, kde skladovali veškerá oblečení na tyto dvě hromady)

M.: Qui ho ambientato il mio primo romanzo, 

che ho scritto quando avevo 13 anni,
(Tohle prostředí bylo základem pro muj první román, kterej sem napsal ve 13)

 sotto questo ponte correvo quando facevo il box tailandese.

(Pod tutym mostem sem chodil běhat když jsem trénoval th.box).

M.: Il primo libro che ho scritto "Il predatore in Holokaust" 

è proprio quello la svolta che mi ha portato a questo tema. 

(První knížka, kterou sem napsal “Predátor v holocaustu” a to je ten zlom co mě přived na tutu tématiku)

M.: Il tedesco.  (Němec)

Quando ero piccolo, per me era il sinonimo del male. (Když jsem byl malej, to bylo synonimum zla)

E.L. : Ancora la stessa notte il padre di Petr Horva doveva vedere

 qualcosa che non avrebbe neanche immaginato.  (Ještě tutéž noc byl otec Petra Horváta svědkem něčeho, co opravdu nečekal).

Gli è già capitato di sentire il figlio parlare dal sogno 

e anche quella volta era così. (Už se mu v posledních dnech stalo několikrát, že uslyšel svého syna mluvit ze spaní a i dnes tomu zřejmě nebylo jinak).

M. : Non sono incubi come mi succedevano prima. (Nejsou to ty špatný sny, co se mi dřív zdávaly, to nejsou oni).

Questi sono strani, pieni di sconosciuto e paura. (Jde z nich neznámo a strach).

In quei sogni sto cercando qualcosa 

e sempre nello stesso ambiente. (Něco v těch snech hledam a pořád ve stejným prostředí)

C’è qualcosa che mi attira 

ma non è il desiderio di scoprire qualcosa. (Něco mě tam táhne, ale né touhou po objevení)

Sono attirato dalla paura. (Táhne mě tam strach).

E. L. :  Ad un tratto si fermò come se avesse visto un fantasma.

(Najednou se zarazil jakoby uviděl ducha).

M.: Questa è la posizione del prigioniero. (Tohle je postoj vězně.)

Titulek : L'acqua immersa nel buio è un vecchio rimprovero 

che non ci lascia dormire.
(Voda prostoupená tmou je dávná výčitka jež nám nedává spát.)

M.: Il campo di concentramento è praticamente un apparato nazista 

per i prigionieri usati per lavorare nell'industria di guerra.
(Koncentrační týbor je vlastně nacistické zažízení pro vězně, kteří byli používáni pro práce v podnicích válečné výroby. ) 

M.: Fin da bambino…. To je vodmalička, no už….
Penso che sia radicato profondamente già dall'infanzia Myslim si, vopravdu je to  hluboko zakořeněný v dětství. 

Dei campi conoscevo Dachau, Auschwitz e Treblinka.  (Co sem znal koncentráky , to byl Dachau, Osvětim a Treblinka)
Treblinka la conoscevo già da piccolino. (Treblinku sem znal už jako malej kluk)

Treblinka… è davvero come una parola di una filastrocca. (Treblinka, to je opravdu slovo jak z dětský říkanky.)
 Mi dicevano sempre: vai ad Auschwitz, 

lì ci sono tutti quegli occhiali e… (Mě dycky řikali:  v Osvětimi, tam se jeď podívat, tam sou ty brejle a tak)

….però io m'interessavo di Treblinka, 

non ho sentito dire nessuno che ci sia stato, 

quindi sono andato a Treblinka. (ale mě zajímala ta Treblinka že vod nikoho sem neslyšel, že by tam byl, tak jsem jel prostě do Treblinky)
Ho cercato le camere a gas. Hledal jsem tam plynový komory 

Sono andato da solo.  Přišel jsem tam, byl jsem tam úplně sám, s báglem

 Ero così stanco … Já sem byl tak sedřenej...

....ho camminato otto chilometri da Malkinie Gurne, 

non sapevo una parola del polacco.

(osm kilometrů jsem tam šel z Malkinie Gúrné, polsky jsem neuměl ani slovo tehdy)
Sono arrivato al campo e … una delusione: 

c'era solo un monumento. 

Non volevo credere che fosse tutto. (Tak jsem tam došel k tomu táboru a teď bylo zklamání, že tam byl jenom ten pomník. Já prostě nevěřil, že to je všechno.)

E ad un tratto ti accorgi: 

"come se ci fossi già stato, come se l'avessi già visto" 

Tak najednou se i zamyslíš a řekneš si: „jako kdybych tady už jednou byl, jako kdybych už tohle viděl.
E poi cominci ad aver paura di tutto.

A to už se člověk potom opravdu bojí všeho.

M: Sento un odio verso i tedeschi per quello che hanno fatto agli  ebrei.

M: : Cítím nenávist k Němcům, za to, co udělali Židům.

L.: E vuoi vendicarti?

L.: A chceš se pomstít?

M.: Se fosse possibile, mi vendicherei. 

Ma non c'è più di chi.

M.: Kdyby šlo se pomstít, pomstil bych se, rozhodně. Ale není na kom se pomstít už. 

L.: E in che modo lo faresti?

L.: A jakým způsobem by ses pomstil?

M.: Gli farei lo stesso che hanno fatto loro alle vittime.

M.: Udělal bych jim pravděpodobně to samý, co oni udělali obětem. 

M. : Il direttore della Siemens ha detto 

che ci avrebbe insegnato a lavorare per 5000 corone. Ředitel ze Siemensu řekl, že nás naučí dělat za pět tisíc 

Se l'ha insegnato ai neri, 

perché non l'insegnerebbe anche a noi. 

Když to naučil černochy, proč by to nenaučil nás
"Sti maiali de´ cechi" - l'ha detto proprio così.... Svině český vyloženě řekl takhle
E tutti stanno zitti. 

E il direttore dice di aver i suoi ordini. 

M. Tam nikdo nemůže říct nic. Ředitel zase řekne že má svoje příkazy 

M.: Siemens.

M.: Siemens.

(ať titulky odpovídají přesně tomu, co M. Ukazuje)

M.: Questa è la parte dell'ammistrazione, le baracche, 

qui c'era il teatro, Tato část je částí administrativní, ubytovací, zde bylo zřízeno divadlo,

qui abitavano i prigionieri 

che smistavano la roba rimasta dopo le vittime, 

zde bydleli vězni pracující při třídění věcí po obětech 

qui ci sono le stalle per i cavalli, lo zoo, 

le caserme per i Wachmann,

tady dál byla koňská stáj, zoo, zde kasárna pro vachmany 

ecco il comando, 

e questa è la porta principale del campo.  

tady potom velitelství a to je hlavní brána tábora. 

M.: La Siemens ha fatto la ventilazione 

per le camere a gas a Birkenau. Siemens ten dělal moderní větrání do plynovejch komor v Birkenau 

Se potessero, quei tedeschi, come durante la guerra, 

sicuramente ci farebbero crepare tutti,

 per avere più prodotti . Ty kdyby měli možnost, ty Němcí, jako za tý války, tak je jasný, že tam všichni chcípnem, aby bylo nejvíc kusů
Così succedeva forse a Ravensbrück

M.:.. Takle to probíhalo asi v tom Ravensbrücku. 

M.: ….ma quel comandante …. 

davvero m'interesserebbe chi l'ha visto e com' era ...  

M.: ….ale toho komandanta ….mě by fakt zajímalo kdo ho viděl a hlavně jakou měl třeba povahu
Hlas v telefonu : Pronto…

M:  Buongiorno, sono Chocholatý, 

potrei parlare con signor Wilenberg.

Hlas : „Papà….!“ 

W.:  „Wilenberg.“

M.: Buongiorno signor Wilenberg, 

vorrei chiedere qualcosa. 

per favore, mi potrebbe dire 

se Lei abbia visto in persona "la Morte Bianca" 

come chiamavano il comandante.

(Dobrý den...chtěl bych se zeptat....viděl pan bílou smrt, přezvisko komnadanta tego uvozu)

W.: Sì
M: : E mi potrebbe dire qualcosa di lui?  A moh by mně pan povědět o tom člověku? (A můžete mi o něm něco říct)

W. : Non proprio, l'ho visto solo da lontano W. : Nic nepoviem, vidial som ho z dalieka. (Nemohu, viděl jsem ho z dálky)

M.: E vorrei chiedere se Lei abbia partecipato 

all'insurrezione a Treblinka?
M.: Chtiel bych sa zapitať či pan bral udiel v buntě, v Treblince? (Účastnil jste se vzpoury v Treblince?)

W. : Sì.    W. : Tak. (Ano)

M.: Ed è riuscito a fuggire? M.: I zbiegol pan při něm? (A podařilo se vám při té vzpouře uprchnout z tábora?)

W. : Sì.
M.: Con il quale trasporto è arrivato a Treblinka? .: Kedy pan prijechal do Treblinky, s kterym transportem? (Kterým transportem jste přijel do Treblinky?)
W. : Con il transporto da Opatow. W. : Ja prijechal s opatovskym transportem…. (Transportem z Opatowa)
M . : Quando precisamente? I dato tego prijazdu do tego obozu? (A datum vašeho příjezdu do tábora?)
W.:  Ad ottobre. W.:  V pažděrniku (říjnu). 

M.: E davvero non ha più visto il comandante? M.: Viec  pan nězobačil tego komandanta tego obozu? Nězobačil? (Opravdu už jste víckrát neviděl toho komandanta?)

W. : No. W. : Nie. (ne)

M. : Va bene, La ringrazio tanto. M. : Dobře, děkujem bardzo, to všecko. Všeckeho dobreho do pana. (Tak moc děkuji, přeju vše dobré...)

W. : Mi dica, perché s'interessa di Treblinka? W. : Řekněte, čo pana interesuje Treblinka? (Řekněte, proč se zajímáte o Treblinku?)
M. : M' interesso dei campi e delle insurrezioni 

e so che Lei è l'ultimo testimone vivente. M. : Ja interesujem na židovskymi obozy a vjem že pan jest ostatnim sviatkem tego obozu

(Zajímají mě koncentrační tábory a vzpoury v táborech a vím, že jste jedním z posledních svědků...)

W. : Peccato che tutti sono morti. W. : Škoda, že všichni pošli.
Lei è ebreo? Pan jest Židem?

Non capirete mai la psichica di Petr Horvát, 

vittima di qualcosa di superiore,

 Nikdy nepochopíte psychiku Petra Horváta, který se stal obětí něčeho vyššího

che prima era qualcuno come voi. který býval dřív možná někým, jako jste vy.
Diciamo che scoprireste che nella vita precedente 

eravate un bastardo di nazista...

Řekněme, že byste zjistil, že v minulym životě jste byl nacistickej barbar...

Titulek : Il giorno della sua forzata partenza dal campo, proprio alla festa di Corpus Domini, Obersturmbannführer Wäckerle fece una grande celebrazione. 15 giugno 1933 esattamente alle 11 furono tutti i prigionieri ragruppati davati alla porta del campo, per congedarsi dal comandante temuto.. 

Titulek : V den svého nuceného odchodu z tábora, právě na svátek Božího těla, uspořádal Obersturmbannführer Wäckerle velkolepou oslavu. 15. června 1933 přesně v 11 hodin byli všichni vězni vyvedeni před vstupní bránu tábora, aby se rozloučili se svým obávaným velitelem

Ci ho messo il commento „il male affronta il male“ 

e questo dovrebbe essere raffigurato dal “Predatore”. M.: Dal jsem tam titulek „zlo se střetlo se zlem“ a to by měl představovat právě ten Predátor. 

La gente lo conosce dai film come un male. 

Però qui succedeva un male molto peggio di lui. Lidi ho znaj z těch filmů jako zlo. Jenže tady se dělo ještě horší zlo než je on. 

Fianco sinistr´ !  Vlevo vbok!      
M.: Però le persone sono più crudeli 

di qualunque mostro spaziale.  M.: Vlastně lidi na sebe jsou mnohem krutější než ňákej lovec vesmíru. 

Padre. (polsky) : Ojčec
Titulek : 

Mio padre è tagliapietre. In tutta la sua vita ha spezzato 1200 tonnellate di granito.

Titulek : 

Můj otec je kameník. Za svůj život rozdrtil 1200 tun jakostní žuly.

A Mauthausen c’era una cava di pietre. 

Per questo era un campo della peggior classe. 
M.: V Maudhausenu byl kamenolom. Proto to byl tábor nejtěžšího stupně. 

Lì c’era la mitica scala della morte. Tam byly pověstný schody smrti. 

Classe! Attenti! In fila! Avanti marc´!   Učitel : Třído, nastoupit, pochodem vchod !
M: Vicino a quella scala c’era la cosiddetta roccia dei paracadutisti, M: Někde tam u těch schodů byla takzvaná skála parašutistů, 

da quella il comandante del gruppo, il vohrarbeiter, z který ten vedoucí tý skupiny, ten vohrarbeiter  

diceva il numero dei prigionieri e un SS-Mann  vedl to komando, nahlásil stav vězňů a ten v tej budce, ten esesák

gli diceva quanti dovevano tornare. mu nahlásil kolik se má vrátit.

Un sistema perfetto.

Dokonalej, vypracovanej systém.

Titulek : Nei momenti liberi il mio padre insegna ginnastica al liceo locale.

Titulek : Ve volných chvílích učí můj otec na místním gymnáziu tělocvik.

K.: Uno- due-tre-quattro-cinque.

K.: Raz-dva-tři-čtyři-pět.

L.: Che cosa pensa, perché Michal gira

 i campi di concentramento?

L.: Co si myslíte o tom, že Michal objíždí koncentráky?

K.: Ci ho pensato tante volte, non so perché. 

Davvero non so. Non riesco a capire.

K.: Zatím jako sem o tom přemejšlel hodněkrát, ale nevim proč. Fakticky nevim. Leží mi to v hlavě 

, nejde mi to do hlavy.

L.: E le fa piacere che lo fa?

L.: A jste rád, že to dělá?

K.: Mhm, sono contento che si diverte 

ma non so se sia un buon passatempo.

K.: No, sem rád, že má ňákou zábavu, ale nevim, jestli to je dobrá zábava.

M.: Minaccia di vita. M.: To je o ohrožení života.

K.: Ragazze, venite qua! Ragazze! K.: Holky, poďte sem! Holky!
 …pensavo di essere tranquillo, ma non lo sono. …myslel jsem, že jsem kliďas, ale nejsem. 

Ragazze, di qua! 

Holky, poďte sem! 

La vita mi ha stancato.
Jako mi celkem ten život dal zabrat. 

M.: Qui venivano i treni con i trasporti Po této vlečce přijížděly vlaky s transporty, 

a Treblinka venivano 20 carri bestiame 

spinti dalla locomotiva v případě Treblinky to bylo dvacet dobytčích vagónů natlačených posuvnou lokomotivou.. 

Le vittime pensavano che fosse un campo di transito, Oběti si tedy mysleli, že přijeli do přestupního tábora 

dove sarebbero sottomessi ad una desinfezione

 kde se podrobí odvšivení případnému od různých nemocí 

e avrebbero continuato il viaggio 

verso l’est per lavorare, 

a dále budou pokračovat na práci na východ 

invece fu la stazione finale 

e ci trovarono la morte. ovšem tohle byla pro ně ve skutečnosti koncová stanice, protože zde nalezli smrt.

In questo spazio le vittime venivano sbrigate 

e poi…..svestite….

...gli uomini trascinavano i vestiti....

Oběti byli v tomto prostoru na této rampě odbaveny a dále…..vysvlečeny….muži přenášeli oblečení aby se zadýchali….

Quando era più giovane faceva dello sport. 

Pensavo che fosse come me però ha smesso.

Když byl mladší tak sportoval a myslel jsem si, že bude po mně na sport, ale  brzy s tim skončil.

L.: Avete una buona relazione?

L.: Máte spolu dobrý vztah?

K.: No.

K.: Ne.

Titulek : Il sognatore si può riconoscere secondo che cosa beve nel sogno.

 Gaston Bachelard.

Titulek : Snivce lze neomylně charakterizovat podle toho, co ve snu pije.

 Gaston Bachelard.

M.: Quando avevo quattro anni sono andato in ospedale. 

Když jsem jel ve čtyřech letech do nemocnice ...

Ho visto due tizi che si sono presi 

a coltellate nella sala d’aspetto. 

viděl jsem tam, jak se pobodali dva lidi v čekárně
I genitori mi hanno coperto gli occhi con la giacca. . Rodiče mi tam zakrývali oči bundou. Gli ho chiesto per quanto tempo ci sarei rimasto Ptal jsem se jich jak dlouho tam zůstanu, loro hanno detto 5 giorni.  oni ukazovali pět dní
Se mi avessero detto la verità mentre gli chiedevo 

ogni mattina quando sarei partito... 

Kdyby mi řekli pravdu když jsem se každý ráno ptal jestli už pojedu..... 

Mi fidavo di loro e loro mi hanno deluso Důvěřoval jsem jim a oni mě zklamali.. 

Quando ero più giovane mi pareva che tutta la vita 

si ripetesse sempre in un circolo vizioso. Infinitamente. 

V mládí jsem měl takový stavy jakoby se  ten samej život furt točil dokolečka. Donekonečna. 

M.: Questo modello l’abbiamo fatto in 5 giorni. 

Così passiamo adesso le serate. 

M.: Tenhle model jsme dělali pět dní. Takhle teď vypadají naše večery. 

S.: Andiamo con il treno, comincia a farsi notte 

e ad un tratto gli viene l’ idea: 

S.: Jedeme vlakem, teď se začne stmívat a jeho napadne

 ci facciamo la tenda accanto 

alle camere a gas a Oswiecim. postavíme si stan vedle plynových komor v Osvětimi 

E io: no, in nessun modo. Já na to : ne, v žádnym případě ne 

E così scendiamo in Oswiecim, 

litighiamo, quasi ci picchiamo e lui va! 

E io lo seguo e davvero ci dormiamo...... Tak vystoupíme v tý Osvětimi, se tam pohádáme, skoro i poperem a von prostě de! Tak já se holt seberu a du prostě za nim a fakt tam potom   íme.

Vogliamo specializzarci nei campi di sterminio. 

Semplicemente documentare tutto e basta. . No my se chceme specializovat na ty tábory okamžitýho vyhlazení. Prostě kompletně se všim všudy do zdokumentovat a hotovo....

Solo poi sarò contento....
 Pak budu teprve šťastnej 

In Polonia, nel campo di sterminio a Belzec 

volevamo costruire un monumento. 

V Polsku jsme chtěli s kamarádem budovat novej pomník v Belzecu, ve vyhlazovacím táboře.
Ci hanno promesso una cooperazione 

ma non ci hanno più scritto. 

Slíbili taky že se ozvou, když budou chtít případnou spolupráci s náma navázat, ale neodepsali nám. 

M.: Semplicemente non siamo ingegneri. 

Siamo quei legnaioli. Quegli ignoranti con la licenza.

M.: Prostě nejsme ty inženýří. Jsme ty dřevomodeláří. Ty vyučený paka. 

M. : Basta. Voglio fare qualcosa con questa vita. 

Konec. S tym chci sněco udělat s tutym životem 

Come lo vedo al lavoro, uno è completamente finito…. 

To v dnešní době když to vidim v tej práci, to potom člověk je úplně vodepsanej….

M.: Sgobbo lì nella Siemens…. 

M.: Támle dřu v Siemensu….

L.:  E vuoi sposarti, Michal? 

L.:  A ty se nechceš oženit, Michale?

M.: Eh, se si fosse assicurati, 

ci si sposa con piacere, No tahle, kdyby byl člověk zabezpečenej, tak se vožení rád 

ma se non si è.....poi vengono i figli... 

uno dipende dall’altro.
ale když není.....pak má děti... to všechno spolu souvisí
Non si può avere una famiglia senza soldi 

· si va ad abitare in affitto 

e adesso si litiga per i soldi. 

E quello è la base del matrimonio. 

M. Nemůže si člověk si založit rodinu, když nemá zázemí - když jdou bydlet někam do podnájmu a teď se hádají o peníze. A to je vyloženě základ toho manželství
L. : E se t’innamori?

L. : A co když se zamiluješ?

M. : Sai, l’amore…

la malattia non sceglie, l’amore neppure. E se….

M. : No to víš, ta láska…nemoc si nevybírá, láska taky ne, ale to je ta věc druhá. Co když....

Titulek : Chi fu Hilmar Wäckerle?

Titulek : Kdo byl Hilmar Wäckerle?

Non dirò a nessuno chi fu Wäckerle, 

forse lo saprebbero gli storici, 

è il mio pseudonimo sotto cui scrivo i libri  

e davvero non lo dirò a nessuno, è un segreto.

M.: Kdo byl Wäckerle už sem řek, že nikomu neřeknu, věděli by to možná historicí, je to muj pseudonym pod kterym píšu knížky a vopravdu nikomu to neřeknu, je to tajemství.L.: 

Cos’hai in comune con Hilmar Wäckerle?

L.: Co máte společnýho s Hilmarem Wäckerlem?

Non ho niente in comune con Hilmar Wäckerle, 

ma vedo che lo sai già, 

ho scelto quel nome perché lui fu 

il primo comandante di primo campo nazista. 

S Hilmarem Wäckerlem nemam společnýho nic, ale už vidim, že to víš, dal jsem si to jméno proto, že to byl první velitel nacistickýho tábora.
E se aveva questo nome un mostro come lui, 

perché non potrei averlo anch’io? 

A když mohla mít takovýhle jméno takováhle zrůda tak proč bych ho nemoh‘ mít já?

Titulek : Il 19 aprile 1933 Hilmar Wäckerle, figlio del notaio provinciale, fu nominato primo comandante del primo campo di concentramento nazista. Dopo tre mesi fu revocato da Himmler per crudeltà.

Titulek : Prvním velitelem prvního nacistického koncentračního tábora byl 19. dubna 1933 jmenován syn okresního notáře Hilmar Wäckerle. 

Po třech měsících byl Himmlerem odvolán pro krutost. 

Loro pensavano che fossero superuomini, 

e dunque anch’io posso pensare che sono bravo, 

perciò ho scelto questo nome. 

Per mostrare che posso avere un nome come loro. 

M.: Voni si mysleli, že sou nadlidi, tak já si můžu myslet, že sem taky dobrej, tak proto sem si dal takovýhle jméno. Abych ukázal, že můžu mít jméno jako voni
Il sistema sbagliava, ovviamente qualche volta 

è successo che ci morì una ariana di pura razza, 

ma cercavano di eliminare gli errori. .: Systém selhával, samozřejmě byly určitý výpadky, někdy se stalo, že byla zaplynovaná dokonce čistá Árijka, takže tam bylo spousta chyb, ale dopilovávaly se
Se Hitler continuasse a far la guerra, 

forse non ci sarebbero più 

quei campi di sterminio come Treblinka 

ma un grande Auschwitz. 

Oggi ci sarebbero forse le ciminiere come nelle centrali atomiche. 

A kdyby Hitler dál ved válku, tak už by asi nebyly ty vyhlazovací tábory typu Treblinka, ale byla by skutečně jedna ta velká Osvětim. Dneska už by tam byly možná komíny jako v jadernejch elektrárnách. 

 Se si unisce l’acqua con il fuoco esattamente a mezzanotte, 

escono dalla terra esseri nebulosi senza vita. Dojde-li ke spojení vody a ohně přesně o půlnoci, vyvstávají ze země mlžné, neživé bytosti.
 Gli uccelli mostruosi di Stinfalo appariscono 

sempre nelle scene del giudizio sopra i morti. 

Questi allievi di Marte lanciano per terra 

le loro penne funeste come frecce velenose 

e non risparmieranno nessuno che non era onesto.

Obludní stymfalští ptáci se zjevují vždy ve scénách soudu nad zemřelými. Tito odchovanci Aresovi vrhají na zem svá zlověstná pera jako otrávené šípy, jež neušetří nikoho, kdo nebyl spravedlivý.

Eh…sarebbe per lunghe...

 quante pagine ha quel romanzo? – 150 ?–

- non riesco a raccontarlo.

M.: No…to je na dlouho - kolik má stránek ten román? – sto padesát stránek - to asi těžko tady řeknu.

L.: E come ti è venuta l’idea?

L.: A jak tě to napadlo?

Poco a poco.... con le esperienze della mia vita finora, 

20 anni non sono tanti, ma ormai mi sono costruito 

una mia visione del mondo. 

M.: No, postupně no….No tak to sou takový ty celoživotní zkušenosti, prozatimní samozřejmě, těch dvacet let není tolik, ale něco tam je, takovej muj vybudovanej pohled na svět 

Il bene è solo allucinacione, 

solo una parte del male. 

M.: Dobro je podle mě jenom takovej výplod, taková odnož toho zla. 

Non si può essere buoni. 

Neanch’io non sono buono.

Člověk bejt hodnej nemůže. Ani já nejsem hodnej. 

Questo mondo non può essere salvato

 da un miracolo, questo no. 

Tenhle svět nemůže zachránit ňákej zázrak, tenhle svět ne. 

. 

Mi è piacciuta questa ultima scena. 

Udělala mi radost tahle poslední scénka
Ho visto che ci sei davvero penetrata,  

hai cominciato ad occuparti di me sul serio.

M.:. To už sem viděl, že si do toho pronikla,  začala si se mnou opravdu zabejvat ...

Questo pendeva ad Oswiecim, 

davanti alla zona dove si  sparava, 

era largo circa un metro e mezzo. 

L’ho portato per te, 

non sarà più sopra il mio letto, adesso è tuo
M.: To viselo v Osvětimi, před pásmem, kde se střílelo, to bylo široký asi metr a půl. Teď jsem to přinesl tobě,  takže nad mou postelí to už nebude, teď to budeš mít ty. 

Questo mondo non può essere salvato

da un miracolo, questo no. 

M.: Tuten svět nemůže zachránit ňákej zázrak, tuten svět ne. 

.

Il mito della morte mostrato come partenza per l´acqua 

spiega tutta una parte della nostra anima notturna. Mýtus smrti, chápané jako odplutí po vodě, vysvětluje celou jednu stránku naší noční duše.
Solo questa morte è  eroica, 

solo questa partenza è un’avventura. 

Jen o takové smrti se bájí, jen takový odchod je dobrodružstvím
Per alcuni sognatori l’acqua è una nuova spinta 

che li invita ad un nuovo viaggio non fatto mai prima.

L.:. Pro některé snivce je voda totiž novou pohnutkou, vyzývající k cestě jakou dosud nevykonali

Spero di essere in Eilat fra tre settimane. 

M.: Doufam, že za tři tejdny budu v Eilatu. 

Voleremo in Israele. 

M.: Poletíme do Izraele. 

E poi mi sono detto: arriverò fino al mare. 

Qui da qualche parte deve essere il mare. 

 Potom sem si řekl : dojdu k moři. Tady někde musí bejt moře.

Forse anche quei prigionieri 

dopo la liberazione hanno visto il mare...

Třebas ty vězni opravdu když bylo to vysvobození viděli taky to moře...

Závěrečné titulky (prosím kde to půjde, napsat pod titulek italský ekvivalent, kde překlad chybí, normálně vynechat) : 

soggetto e scenario námět a scénář

i romanzi di M. Wäckerle leggeva...  romány M.W. čte...

il romanzo di G. Bachelard L’acqua e i sogni leggeva... román G.B. čte...

in collaborazione con    spolupracovali

ringraziamento a   

poděkování

particolarmente ringraziamo a   
zvláštní poděkování

suono  (zvuk)

musica (hudba)

animazione (animace)

fotografia  (fotografie)

montaggio (střih)

camera (kamera)

produzione (Produkce)

regia (režie)

prodotto (vyrobilo Studio FAMu)

